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ADVERTENCIA PRELIMINAR. 



El documento que se lee en las siguientes pági- 
nas no es ciertamente nuevo para el público, y pre- 
tensión absurda fuera de nosotros el quererlo inculcar 
portal, cuando, solamente del texto latino^ damos ra- 
zón de seis ediciones incunables, afuera las mas mo- 
dernas; y, en cuanto al texto castellano, es bien conocido 
el que se encuentra en la obra de Navarrete ; bien 
que con notables variantes^ del que desde este mo- 
mento osamos llamar nuestro, gracias á la feliz ca- 
sualidad que trajo á nuestras manos un tomito ma- 
nuscrito de letra del siglo XVI , en que se encuentra, 
y á la resolución que desde luego tomamos de ofre- 
cerlo á los aficionados. 

Hay mas: por la primera vez uno y otro texto 
son reconocidos como idénticos ; ó , por mejor decir, 



VI 

el texto castellano como el verdadero original de la 
epístola dirigida de Lisboa al tesorero de Aragón 
D. Gabriel Sánchez , que traducida al latin por Lean- 
dro de Cosco , fue desde luego impresa y reimpresa en 
Roma, con el título: 

«Epístola Chrístophori Colora : Cui aetas nostra mullum de- 
bet ; de Insulis Indíse supra Gangem nuper inventis , ad quas per- 
quirendas octavo antea mense auspiciís et aere invíctissimorum 
Ferdinandi et Helisabet Hispaniarum Regü , missus faerat : ad 
magnifícum Dominum Gabrielem Sanxis eorumdem Sereníssimo- 
rum Regum Thesauraríam , missa : quam generosus ac litte- 
ratus YÍr Leander de Cosco ab hispano ídiomate ín latinum con- 
vertit: tertio Kalendas Maii, uccccxcui, Pontiíicatus Alex. vi 
anno i.» 

Navarrete, que llegó á admitir que la carta que 
publica en castellano , seguramente vista por el cura 
de Palacios * , era en substancia la misma en latin, 
hubiera por cierto reconocido la identidad, si en lu- 
gar de la copia del texto castellano que obtuvo de 
Simancas, texto que hoy se verifica no ser original, 
hubiese visto otra copia mas correcta , como la que 
ahora publicamos. Existe esta última copia , de letra del 
siglo XVI ^ según hemos dicho , en medio de un tomo 
de 4.** pequeño , encuadernado , pero sin las tapas. 
En el primer pliego se lee: De D. Juan de Sanfelices; 
y luego abajo : Colegio mayor de Cuenca. El tomo 

empieza por unos capítulos del Cerimonial del Con- 
sejo de Indias » , y concluye por otrosí documentos, 

cuya noticia queda para mejor ocasión. El que pasa- 

* V¡de Tomo J.**, pág. 271 á 276 de la incorrectísima edición 
de Granada de 1856, 



mos á reproducir se titula simplemente Carta del Al- 
mirante á D. Gabriel Sanches. 

Asi tenemos por averiguado que la epístola caste- 
llana, que en la copia de Simancas se dice dirigida al 
Escribano de ración de los reyes católicos, no fue 
escrita á D. Luis Sanlangel, poro sí al mismo D. Ga- 
briel Sánchez , que en visla de un documento contem- 
poráneo que el propio Navarrete publica, (tom. 3.", 
pág. 76, lín. 16), era el tesorero de Aragón.— Y el 
nombre de Gabriel Sánchez se encuentra en las prime- 
ras ediciones ; aunque luego empezaron á cambiarlo 
por el de Rafael Sánchez ; y asi errado, como lo pusie- 
ron las ediciones de 1533, 1H55 , y las de la Hispania 
Illustrata lo pone y lo cita Navarrcle , y con él lodos 
los modernos; siendo que en la edición de Eucharius 
Argenteus se lee Gabriel.— ?ciro lo cierto es que ya en 
liemiH) de Navarrete el ejemiilar de esta edición, que era 
de la biblioteca pública de Madrid , se había estraviado ', 
y si antes, en 1791 , pudo copiarlo, como dice, después 
tuvo probableraoule que tomar su título d índices, 

ó quizá de las notas deD. Juan Itautist. iioz; por 
lo que dÍ3cul|Ki merece si no fue en esto puntual 
como oirás veces. 

Esa edición de R lu " ^ í , le 

bre del impresor Eu 
Silber) creemos nosi 

primera de lodas. Coimunc iv iciigio.»:! i-ji ti,,.» i-, 
gina, al paso que la otra que se cree del mismo 
año, también de Roma, tiene 33 renglones. Sigúese 

• iiEiistia'' dice el propio N.ivarretc, Tomo i,", pág. 176. 



VIH 

á esta edición otra^ de lelra mayor y mas clara , con 
34 renglones por página, notable porque ya en ella se 
empieza á viciar el texto, suprimiéndose el nombre 
de la Reina Isabel , etc. —Todas estas tres ediciones 
constan de cuatro cuartillas de formato in 4.**; pero 
en la edición de Argenteus *, la primera cuartilla 
no contiene mas que la portada, de dos renglones 
en letra de tortis bastante gruesa, puestas al mediq 
de la página y diciendo: Epístola Christophori Colom 
de insults inventts. Esto según la nota de un amigo 
nuestro que vio un ejemplar de ella en la biblioteca 
Vaticana. Esta circunstancia nos hace creer que el 
ejemplar de semejante edición que existia en la bi- 
blioteca pública de Madrid (J. 123) sin la portada, 
fue el propio que pasó al poder de Lord Grenville, 
en cuyo catálogo se describe con el núm. 6741. En 
cuarto lugar creetíios deber consignar cronológicamente, 
entre las ediciones latinas , la de París , también ya 
sin el nombre de la Reina Isabel , y hecha in Capo 
Gaülardt; también en cuatro cuartillas de 4.**, letra 
de tortis. — Sigúese una edición de Basiléa, de los 
tipos de J. *48ergman de Olpe, de diez cuartillas en 
8.** pequeño o antes en 12.** grande, de letra de 
tortis, 27 renglones por página llena ^ con grabados 
en madera, entre los cuales se nota en el fól. 3 v. 
una especie de mapa fantástico de las islas Salva- 
lorie. ConceptioniSj Isabela, Fernanda é Hispana. 

* Al fío de la úlliina página se lee: Impressit Rome (sic) Eu" 
charius Argenteus, Ano Dhi 1493. De esta edición, tenemos una 
copia exacta sacada ^elmente de la que de la Bib. Pub. de la Corte 
hizo en su tiempo el benemérito Muñoz, y aqui la seguimos. 



Los ejemplares conondos de esta edición andan gene- 
ralmente faltos del último ó del pñmer pliego, y al- 
gunas veces de ambos , y esto ha dado causa á que 
los bibliógrafos hayan caido relativamente á ella en al- 
gunos errores, creyéndola ya mas antigua que las otras^ 
ya impresa en Granada, etc.— Del ejemplar falto que 
existe en la biblioteca de Milán, se ha valido Bossi re- 
produciendo algunos de los grabados , que se pueden 
ver repetidos en el tom. 3." de la colección de via- 
jes de los editores de Vünivers Pittoresque. En la 
portada no se lee mas que las palabras Regnu Byspanie, 
escritas sobre las armas de Castilla y de León, inclina- 
das hacia ia derecha, y en el vuelto hay grabado un 
buque sobre el cual se lee Oceánica* dam's. — En la 
última hoja se encuentra una especie de retrato del Hcy 
D. Fernando el Católico, con el escudo de Granada. 
De los mismos grabados de esta edición se valió poco 
después el editor para la reimpresión de la cpislola, 
cuando publicó en li9i ó antes li95, con el opús- 
culo De origine el conversaíione bonorum regitm de 
Seb. Brant, la conocida composición de Carlos Verardo 
á la loma do Granada, en un volumen cuyas pági- 
nas tienen cada una 28 renglones. 

Todas estas ediciones traen al fin el siguiente aEpi- 
gramma R. L. de Corbaria , Episcopi Montispalussi)^ 
dirigido á los Reyes Católicos: 

Jam nulla Hispanis tellus addenda triumphis, 
Atque parum tantis viribus orbis erat: 
Tlunc longé eois Regiis deprehensa sub undís 



Auctura est litólos , Betice magne , tuos. 
Unde repertori mérito referenda Columbo 
Gratia: sed summo est major habenda Deo, 
Qui yincenda parat nova regna tibique sibique 
Teque simul fortem praestat et esse pium. 

De algunas de las seis ediciones del texto latino^ 
que acabamos de mencionar , empiezan á aparecer 
ejemplares fotografiados, sin diferencia de sus origi- 
nales. Creemos , sin embargo , que los aficionados ve- 
rán ademas con gusto esta nueva edición (por lo menos 
18.*) hecha con todo cuidado y diligencia, y contenien- 
do las variantes y el original genuino — En ambos 
textos hemos notado las. variantes principales; pero 
en el latino no llevamos nuestro escrúpulo á no admi- 
tir los diptongos y la puntuación moderna, ni á de- 
jar errores tipográficos manifiestos , etc. — Finalmente^ 
para facilitar el acompañamiento de los textos y tam- 
bién la lectura , hemos tenido por conveniente [separar 
los $$ según los asuntos, numerándolos al lado^ y 
para no cargar demasiado el texto latino de notas mar- 
ginales^ hemos preferido dejar para el fin la mayor parte 
de las observaciones y variantes. 




CARTA DE CRISTÓBAL COLON a GABRIEL SÁNCHEZ, 



EN EL TEXTO ORIGINAL CASTELLANO 



y en la traducción latina de Leandro de Cosco. 



La señal ** paesta al margen, indica que parte del renglón á qae 
corresponde requiere alguna esplicacion, ó le pertenece alguna variante 
notable, que se hallará al fin, entre las notas. 



Porque sé que habréis placer de la grande vic- 
toria que Nuestro Señor me ha dado en mi via- 
ge, vos escribo esta, por la cual sabréis como en 
33 dias pase de las Islas de Canaria á las Indias, con ** 
la armada que los Ilustrísimos Rey y Reina Nues- 
tros Señores me dieron ; donde yo fallé muy mu- 
chas islas pobladas con gente sin número, y deltas 
todas he tomado posesión por Sus Altezas , con pre- 
gón y bandera real extendida^ y no me fue con- 
tradicho. A la primera que yo fallé puse nombre 
San Salvador , á conmemoración de Su Alta Mages- 
lad, el cual maravillosamente todo esto ha dado: 



• Quoniam susceptae provincias rem perfeclam me consecutum 
fuisse gratum tibi fore scio , has constituí exarare , qux te unius- 
cujusque rei in hoc nostro itinere gesta; inventajque admoneant. 
XXXIII dle postquam Gadibus discessi, in mare indicum per-*'' 
yeni , ubi pluriraas Ínsulas innumeris habitatas hominihus reperi, 
quarum omníum pro felícíssírais Regibus nostris, prxconio celébra- 
lo, et vexiüís extensis, contradicente nemine, possessionem accepi. 
Primaeque earum Divi Salvatoris nomen imposui, cujus fretus 
auxilio tam ad hanc quam ad caoteras alias pervenímus : eam vero 



** 



* » 
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los Indios la llaman Guanahani. A la segunda puse 
nombre la isla de Sania María de Concepción : á la 
tercera Fernandina : á la cuarta la Isabela : á la 
quinta isla Juana, é así á cada una nombre nuevo. 

Cuando yo llegué á la Juana seguí la costa dellas. 
á poniente, y la fallé tan grande que pensé que 
sería tierra firme , la provincia de Catayo ; y como 
no falle ahí villas y lugares en la costa de la mar, 
salvo pequeñas poblaciones, con la gente de las cua- 
les non podia haber fabla, porque luego fuian lo- 
dos^ andaba yo adelante por el dicho camino, pen- 
sando de non errar grandes ciudades é villas ; y al 
cabo de muchas leguas, visto que non habia inno- 
vación , y que la costa me levaba al setentrion , de 
adonde mi voluntad era contraria , porque el invierno 
era ya encarnado , é yo tenia propósito de hacer dél 



Indi Guanahanyn vocant. Aliarum etiam unamquamque novo no- 
mine nuncupavi : quippe alíam insulam Sanctae Mariae Conceptk)- 
nis, alíam Fernandinam, aliam Hisabelam, alíam Joannam^ etsic 
de reliquis appellari jussi. 

Cum primüm in eam insulam (quam dudum Joannam vocari *" 
dixi) appulímus ; juxta ejus litus occidentem versus alíquantulum II. 
processi , tamque eam magnam nuUo reperto fine inveni , ut non 
insulam sed continentem Cathai provinciam esse crediderim; nulla 
tamen \idens oppida, municipiave ín maritimis sita conOnibus, 
praeter aliquos vicos et prasdía rustica , cum quorum incolis loquí 
nequibam; quare simul ac nos videbant, surripiebant fugam. Pro- 
grediebar ultra , existimans aliquam me urbem víllasve inventa- 
Tum : denique yidens quod longé admodum progressis nihil novi 
emergebat, et hujusmodi via nos ad septentrionem deferebat (quod 
ipse fugere exoptabam , terris etením regnabat bruma) ad aus- 



al austro , y tambiea el viento me dio adelante , deter- '* 
miné de no aguardar otro tiempo , y volví atrás fasta 
un señalado puerto , de donde envié dos hombres por 
la tierra para saber si habia Rey ó grandes ciu- 
dades. AndovíeroQ tres jornadas y hallaron iofioitas 
poblaciones pequeñas y gente sin número , mas non 
cosa de regimiento, por lo cual se volvieron. 

Yo entendía harto de otros Indios , que ya te- 3- 
nia tomados > como continuamente esta tierra era isla, ¡ 
ó así seguí la costa della al oriente ciento y sieler 
leguas fasta donde facía fin ; de! cual cabo habia 
otra isla al oriente distante desta diez é ocho le- ' 
guas, á la cual puse luego nombre la Española: y 
fui allí : y seguí la parte del setentrion , así como de 
la Juana , at oriente ciento é ochenta y ocho grandes •• 
leguas , la cual y todas las otras son fértilísimas en -r 



trumque erat in voto contenderé , nec minas venti flagitantibus 
succedebant ; constitui alios non operiri auccessiis ; et sic retroce- 
duns, aü portum quemdam, quem signaveram, sum rcversus; unde 
dúos iiomjncs ex nostrís ¡n tcrram missi , qiii invesligarent esaV- 
ne Rl'X in ea provincia, urbesve aliquaí, Ili per tre i ambu- 

laverunt , inveneruntijue innúmeros iiopulos et hali s , par- 

vas tamen ct ahsque ullo re^iminc; quaproptt 

Interea ego jam íntellc'» jusí na 

siisceperam, quod huju3m< 
perrexi orientem versus , en 

millípria cccxxii , ubi ipsius ínsui<o suui. estrfina. iiiiii: uimuí -■ 
insulam ad orientem prospexi , distantem ab hac Joanna millia- 
ribus Liv , quam protinus Hispanam diii, in camquG concessi, et 
diresi ¡ter quasi per septemtriünem , quemadmodunn in Joanna 
ad oi'ientem , milliaria dlxiv. Quec dicta Joanna et alia; ibidem 



demasiado grado , y ésta en extremo : en ella hay 
muchos puertos en la costa de la mar sin compa- 
ración de otros que yo sepa en cristianos, y fartos 
rios y buenos y grandes que maravilla: las tierras 
dellas son altas y en ellas muy muchas sierras y 
montañas altísimas, sin comparación de la isla de 
Teneryfe , todas fermosísimas , de mil fechuras , y to-r * 
das andables y llenas de árboles de mil maneras yf 
altas , y parescen que llegan al cielo ; y tengo pon' 
dicho que jamás pierden la foja, según lo que pueddlj 
comprender, que los vi tan verdes y tan fermososl 
como son por Mayo en España. Bellos están flori- 
dos, dellos con fruto ^ y dellos en otro término 
según es su calidad ; y cantaba el ruiseñor y otros \ 
pájaros de mil maneras en el mes de Noviembre por 
allí donde yo andaba. Hay palmas de seis ó de ocho \ 
maneras , ques admiración verlas por la diformidad 



insulse qaám fertilissímae existunt. Hsec multis atque tutíssimís 
et latís, nec alus quos unquam víderím comparandis portubus 
est circumdata: multi maxími et salubres hanc interfluunt fluvii: 
multi quoque et emÍDentissimí in ea sunt inonte9. Omnes h» 
insulae sunt pulcherrimae , et varíís dístinctse figuris , perviae , et 
máxima arborum yarietate sidera lambentium piense, quas num- 
quam foliís privari credo: quippe vídí eas ita virentes atque deco- 
ras, ceumense Majo iu Híspanla solent esse; quarum alise flo- 
rentes , alise fructuosse , alise in alio statu , secundum uniuscu- 
jusque qualítatem yigebant. Garriebat philomela , et alii passeres 
yarii ac ínnumeri , mense Novembris * , quo ipse per eas deam- 
bulabam. Sunt prseterea in dicta ínsula Joanna septem * yel octo 

* Stc. 



fermosa dellas, mas así como ¡los otros árboles é 
frutos é yerbas : eo ella hay pinares á maravilla , é 
hay campiñas grandísimas, é hay miel, é de mu- 
chas maneras de aves y frutas muy diversas. Ed las | 
tierras hay muchas minas de metales é hay gente f 
inestimabile número. __ 

La Espaiiola es maravilla : las sierras y las moo- 4 
tañas y las campiñas y las tierras tan fermosas y 
gruesas para plantar y sembrar, para criar ganados 
de todas suertes , para edificios de villas y lugares. 
Los puertos de la mar, aquí non habría creencia 
sin vista , y de los ríos muchos y grandes y bue- 
nas aguas : los mas de los cuales traen oro. En los 
árboles y frutos y yerbas hay grandes diferencias 
de aquellas de la Juana : en esta hay muchas espe- I 
cíes, y grandes minas de oro y de otros metales. ■ 

La gente desla isla y de todas las otras que he e 



palmanim guncra, {[Iik prn^TÍtate et \ rit emadmo- 

dum Cicteros omncs arbo lierbiB ( ; ..^itaa fac 

exsuperant. Sunt eí mW: .es pínus, ;i¡j ^i pra issiiL 

variiB avts, varia mdla, variaquc mcblla, 

In ea autem, quam Hispanain supra dixi.. 
mi sunt moLiti-s acpiilclii 
mi , Beri pascique et coi 
hac Ínsula coinmoitilas ct 

admixta hominiiin, <7T iii^i i|iiis viMtnt, i,ii.-uuiiLaii.-iii supci 
Ilujus arborcis, pascua et fructus multiim ab lilis Joannai din'r- 
Tunt. Haic practerea llis|iana diverso aromalis genere, auro, 
metallisque abundat. 

Ilujus quidcm ct omnium alíarum , quas ego vídi et quarum v. 
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fallado Y he habido noticia, andan todos desnudos^ 
hombres y mugeres , así como sus madres los pa- 
ren; aunque algunas mugeres se cobijan un solo lu- 
gar con una foja de yerba ó una cofia de algodón** 
que para ello hacen ellos. Non tienen fierro ni ace- 
ro : armas , ni son para ello ; non porque non sea 
gente bien dispuesta y de fermosa estatura, salvo 
que son muy temerosos á maravilla. Non tienen otras 
armas salvo las armas de las canas cuando están 
con la simiente, á la cual ponen al cabo un palillo 
agudo , y no osan usar de aquellas : que muchas veces 
me acaeció enviar á tierra dos ó tres hombres^ á 
alguna villa, para haber fabla, y salir á ellos déllos 
sin numero^ y después que los veian llegar fuian á 
non aguardar padre á hijo; y esto no porque á nin- 
guno se haya fecho mal , antes á todo cabo adonde 



cognitionem habeo , incol» utriusque sexás Dudi semper in- 
cedunt; quemadmodum eduntur in lucem ; praeter aliquas femí- 
nas, quae folio frondeve aliqua aut bombycino yelo pudenda ope- 
ríunty quod ipsae sibi ad id negotii parant. Carent ii omnes (ut 
supra dixí) quocumque genere ferri: carent et armís, utpote sibi 
ignotis, nec ad eas sunt apti , non propter corporís deformita- 
tem (quum sint bene forma ti), sed quia sunt timidi ac plení for- 
midine ; gestant tamen pro armís arundines solé perustas , in 
quarum radicibus hastiie quoddam ligneum siccum et in mucro- 
nem attenuatum figunt, ñeque iis audent jugiter uti: nam saepe 
evenit, quum misserim dúos vel tres homines ex nieis ad aliquas 
villas, ut cum eorum loquerentur íncolís, exiisse agmen glome- 
ratum ex Indis , et ubi nostros appropinquare yidebant , fugam 
celeriter arripuisse , despretis á paire liberis , et é contra ; et hoc 
non quód cuípiam eorum damnum aliquod yel injuria illata fuerit, 



yo haya estado y podido haber fabla, les he dado 
de todo lo que tenia , así paüo como otras cosas 
muchas , sin recibir por ello cosa alguna ; mas son 
así temerosos sin remedio. Verdad es que después 
que se aseguran y pierden este miedo, ellos son tanto 
sin engaño y tan liberales de lo que tienen , que no 
lo creerán sino el que lo viese. Ellos de cosa que 
tengan , pidiéndosela , jamás dicen de no ; antes con- 
vidan á la persona con ello y muestran tanto amor 
que darían los corazones, y quier sea cosa de valor, 
quier sea de poco precio , luego por cualquiera cosa, 
de cualquier manera que sea que se les dé , por ello 
son contentos- 

Yo derendí que non se les diesen cosas tan ce- 6 
viles como pedazos de escudillas rolas é pedazos de 
vidrio roto y cabos de agujetas ; aunque cuando ellos 
esto podían llevar les parecía haber la mejor joya 
del mundo ; que se accrló haber un marinero por 

immó ad quoscumque op| 5t qiiil n v( ;ere p"'-' 

q II i ilc| 11 id I) a lie lia ID sitm d js, pa.. .>uiu 

nillii facta vcrsura; sl'J sl ., nalurA níi u iiiniíii uin u.,. 

se cprniint tutus omiii ni' n rit Ijces 

bonae fidcj , et in omni^^d nii.^ ...iiient, 
quod possidct inficialur ni 
\itant. Masimum erga oe 
que magna pro paráis, mi 

ligo atlamen prdliiltui , nc lam mínima ei. nuiíiLs jin... iiiscl ,, 
darentur, ut sunt lancis , paropsidum vítriqíic fragmenta ; item 
clavi , ligQlíB ; quamquam si lioc poterant adipisci , -videbatur i is 
pulcherrima mundi posaídere iocaiiu. * Accidil enim qucmdam na- 
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una agújela de oro peso de dos castellanos y medio, 
y otros de otras cosas, que muy menos valían, 
r mucho mas. Y por blancas nuevas daban por ellas 
I todo cuanto tenían, aunque fuesen dos ni tres cas- 
' tellanos de oro, ó una ó dos de algodón filado. 
Fasta los pedazos de los arcos rotos de las pipas 
tomaban, y daban lo que tenían como bestias; así que 
me pareció mal , é yo lo defendí. Y daba yo gracio- 
sas mil cosas buenas que yo llevaba porque tomen 
amor ; y allende desto se fagan cristianos , que se 
inclinen al amor y servicio de sus Altezas y de>toda 
la nación castellana; é procuren de ayudar, é nQ3 
dar de las cosas que tienen en abundancia qué nos 
son necesarias. Y non conocían ninguna seta ni ido- 
latría, salvo que todos creen que las fuerzas y el 
bien es en el cielo : y creían muy firme que yo- 



"vitam tantum auri pondas habuisse pro una b'gula, quanti sunt 
tres aurei solidi , et síc alios pro alus minoris pretií , praesertim 
pro blanquis novis , quibusdam nummis aureis , pro quibus baben- 
dis dabant quodquod petebat venditor , puta unciam cum dimidia 
et duas auri: yel tríginta etquadraginta bombycis pondo, quod ipsi 
jam noverant. Ítem arcum *, amphorae , bydríse , dolüque frag- 
menta bombyce * et auro tamquam bestias comparabant ; quod, 
quia iniquum sane erat, yetui, dedique eis multa pulcbra et grata, 
quse mecum tuleram , nullo interveniente priemío , ut eos mihi 
faciliüs concilíarem , fierentque Cristicolaa , et ut sint proní iñ 
amorem erga Regem , Reginam Principemque nostros , et univer- ** 
sas gentes Hispaniae, ac studeant perquirere, coacervare , eaque *'" 
nobis tradere quibus ipsi affluunt et nos magnopere indígemus. 
NuUam ií norunt idololatriam , immo fírmissimé credunt omnem 

• Sic. 



con estos navios y gente venia del cielo ; y en tal 
acatamiento me reciben en todo cabo después de ha- 
ber perdido el miedo. Y esto non procede porque 
sean ignorantes , salvo de muy sotil ingenio , ó hom- 
bres que navegan todas aquellas mares, que es ma- 
ravilla la buena cuenta quellos dan de todo, salvo 
porque nunca vieron gente] vestida, ni semejantes na- 
vios. 

Y luego que llegué á las Indias, en la primera 7. 
isla que falle , tomé por fuerza algunos dellos para 
que deprendiesen y me diesen noticia de lo que ha- 
bia en aquellas partes ; c así fue que luego enten- 
dieron y nos á ellos , cuando por lenguas ó señas; y 
estos han aprovechado mucho; hoy en dia los traigo, 
que siempre están de propósito que vengo del cielo 
por mucha conversación que hayan habido conmigo. 

vim, omnem potentiam, omnia denique bona esse in coelo , meque 
inde cnm his navibus et nautis descendisse ; atque hoc animo ubi- 
que * fui susceptiis postquam metum repulerant Nec snnt segncs 
aut rudes , quin summi ac perspicacis ingenü ; et homines , qui 
transfretant mare illud , non sine admiralione, uniuscujusque reí 
rationem reddunt ; sed nunquam \iderunt gentes vestitas , ñeque 
naves hujusmodi. 

Ego statim ac ad mare illud perveni , ó prima ínsula quosdam V! 
Indos violenter arripui , qui ediscerent á nobis , et nos pariter do- 
cerent ea quorum ipsi in hisce partibus cognitionem habebant, et ex 
voto successit: nam brevi nos ipsos, et ii nos, tum gestu ac signis? 
tum verbis intcllexerunt, magnoque nobis fuere emolumento. Ve- 
niunt modo mecum, qui semper putant me desiluisse de * coclo; * 
quamvis diu nobiscum vcrsati fuerint , hodieque versentur , et ii 

♦ Sic. 
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Y estos eran los primeros á pronunciarlo adonde yo 
llegaba, y los otros andaban corriendo de casa en 
casa , y a las villas cercanas con voces altas : «Ve- 
nide á ver la gente del cielo.» E así todos, hom- 
bres como mugeres, después de haber el corazón 
seguro de nos, venieron que non quedaba grande ni 
pequeño que todos traian algo de comer y de beber, 
que daban con un amor maravilloso. 

Ellos tienen en todas las islas muy muchas ca-8. 
noas, de manera de fustas de remo: dellas mayo- 
res , dellas menores , y algunas y muchas son ma- 
yores que una fusta de diez y ocho bancos : non son 
tan anchas, porque son de un solo madero; mas 
una fusta no terna con ellas al remo, porque van 
que no es cosa de creer; y con estas navegan lo- 
l das aquellas islas, que son innumerables, y traen 

erant primi, quí id quócumque appellebamus nonciabant, alíi dein- 
ceps alus elata yoce dicentes : Venite a yeníte , et yidebitís gentes 
aethereas. Quamobrem tam femínae quam yírí> tam impúberes 
quamadultí^ tam juyenes quam senes, deposita formidine paulo 
ante concepta , nos certatim yisebant magna inter * stipante ca- 
terya, aliiscíbum, aliispotum aíTerentibus, maxjmo cum amore 
ac benevolentía incredibili. 

Habet unaquseque Ínsula multas scaphas solidi Ifgni, etsi an- ym^ 
gustas, longitudine tamen ac forma nostris biremibus simíles, 
cursu autem yelociores : reguntur remis tantummodo. Harum 
quaedam sunt magnae , quaedam paryae , quaedam ín medio con- 
sistunt : plures tamen biremi , quae remíget * duodeyiginti trans- 
tris majores], cum quibus in omnes illas ínsulas qusB innumer» 
sunt trajicitur , cumque lis suam mercaturam exercent y et inter 

* Sic. 



sus mercaderías. Alguoas destas canoas he visto cod'^ 
seleQta y ochenta hombres en ella^ -y cada uno con [ 
su remo. 

En todas estas islas non vide mucha diversidad e. 
de la fechara de la gente, ni en las costumbres, ni r 
en la lengua, salvo que lodos se entienden, que es ! 
cosa muy singular ; para lo que espero que determi- ' 
narán Sus Altezas para la conversión dellas á nues- 
tra Santa Fé, á la cual son muy dispuestos. 

Ya dije como yo habia andado ciento siete leguas lo. 
por la costa de la mar , por la derecha linea de oc- *' 
cidente á oriente , por la Isla Juana : según el cual 
camino puedo decir que esta isla es mayor que Ingla- 
terra y Escocia juntas : porque allende destas ciento 
siete leguas me quedan, de ta parte de poniente, dos 
provincias qu« yo no he andíido , la una de las cua- 
les llaman Nlian, adonde nace la genle con cota:** 

eos commercia fiunt. Aliqíias ego tianim lircmium si'u scnpliarmn 
vidi, (\\i3i vchebant septuaginta et octogínta remíges. 

In ómnibus its insulis oulla est diversitas intcr gcntis ofügies, ix. 
nulla in moribus atque loqucla, qiiín omncs se ídI I adin- 

vicem, qu!B res perutilisest ad diI Sereni I n 

Düstronim exuptare ¡iraciimé rm .cilicel „« e 

Christi lidcm convcrsiüiie den uuní 

potui . facÜlimi s'int tt prc 

Dixi quemadmodum si 's\ iii 

per rectum tramitem occasusin orientem milliana ccü\xu. mu 
quam viam et intervallum itineris possum diccre hanc Joan- 
nam esse majoretn Anglia et ícoüasimul: namqiie ullra dicta 
cccxsii passuum millía in ea parte quie ad occidentem prospeclat ** 
duEB, quas non petíi, supersunt provincia;, qiiarum altcraiii Indi 
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hombres son contentos con una muger, y á su ma- 
yoral ó Rey dan fasta veinte. Las mugeres me pa^ 
rece que trabajan mas que los hombres: ni he po- 
dido entender si tienen bienes propios , que me 
pareció ver que aquello que uno tenia todos hacian 
parte , en especial de las cosas comederas. 

En estas islas fasta aquí no he hallado hombres 13. 
monstrudos como muchos pensaban ; mas antes es toda 
^.^ /gente de muy lindo acatamiento: ni son negros como 
I en Guinea, salvo con sus cabellos corre ndios , y no 
se crian a donde hay effeto * demasiado de los ra-** 
yos solares; es verdad que el sol tiene allí gran 
fuerza, puesto ques distante de la línea equinocial veinte 
é seis grados : en estas islas adonde hay montañas v 
grandes ahí tenia fuerza el frío este invierno ; mas j 
ellos lo sufren por la costumbre é con la ayuda de 
¡ las viandas, como son especias muchas y muy ca- 

coDJugí adquiescit , praeter Principes aut Reges quibus viginti 
habere licet. Feminae magis quam viri laborare yidentur , nec 
bene potui íntelligere an habeant bonia propia ; yidí enim , quod 
unus habeat*aliis impartiri, presertim dapes, obsonia et hujus- 
modí. 

Nullum apud eos monstrum reperi, ut plerique existimabant, xin. 
sed homines magoaB reyerentiae atque benignos. Nec sunt nigrj 
velut Aethiopes : habent crines planos ac demissos ; non degunt 
ubi radiorum solaris * emicat calor : permagna namque hic est 
solis yebementia , propterea quod ab aequinoctiali linea dista t 
(ubi* yidetur) gradus sex et yiginti. Ex montium cacuminibus 
máximum quoque viget frigus , sed id quidem moderaut Inde * 
tum loci consuetudine, tum rer um calidissimarum quibus frequen. 

* Sic. 



lieates en demasía : ansi que mÓDStraos noo he ha- 
llado, Di noticia , salvo de una isla de Quarives, la s 
guada á la entrada de las Indias , ques poblada de una 
gente que Henea en todas las islas por muy feroces, 
los cuales comen carne viva. Estos tienen muchas ca-r 
noas con las cuales corren todas las islas de India y 
roban y toman cuanto pueden. Ellos non son mas dis4 
formes que los otros; salvo que tienen costumbre de 
traer los cabellos largos como mugeres, y usan arl 
eos y flechas de las mismas armas de cañas, con 
un palillo al cabo por defecto de fierro que non tie- 
nen. Son feroces entre estos otros pueblos que son 
«n demasiado grado cobardes; mas yo no, los tengo 
en nada mas que á los otros- Estos son aquellos que 
tomaban las mugeres de Matinino , ques la primera *' 
isla, partiendo de España para tas Indias, que se 
falla , en la cual non hay hombre ninguno. Ellas non 

ter et luiurioaé vescuntiir priEsídio. Itaque monatra alitjua non 
vidi , ñeque eorum alicubi hahiii cngnitionem, excepta (juadam Ín- 
sula diaria nuncupala , qu.-u secunda ex Hiapania in Indiam trans- " 
Iretantibus existit, quam gens qua;dam , k finitimis habita fero- 
cior , incoüt : hi carne humana vescuntur. praidicti 

hircmium genera plurima , quibus in omnis* Inuí m\ 

jiciuiit, dcpraedant , surripiíintque quiecuraque pos." 
abaliisdiCferunt, nisi quod gerunt more femíneo 1 
utuntur arcubus et spiculis arundineis , (ixís , ' 
grossíori parte attenuatis hastilibus: idioque habentur lero^^o, 
quare ceterí indi inexhausto metu plectuntur : sed hos ego nibíli • 
fació plusquamalíos. Hi sunt qui coeunt cum quihusdam femi- 
niSj quEB sol» insulam MateuDin* primam ex Hispania, íq Indiam 
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usan ejercicio femenil, salvo arcos y flechas, como 
los sobredichos de cañas , y se arman y cobijan ton 
láminas de alambre, de que tienen mucho. 

Otra isla me seguran mayor que la Española, en 14. 
que las personas non tienen ningún cabello. En esta 
hay oro sin cuento, y destas y de otraé traigo con- 
migo Indios para testimonio. 

En conclusión, á fablar desto solamente que seis. 
ha fecho este viage que fue así de corrida, pueden 
ver Sus Altezas que yo les daré oro cuanto hobieren 
menester , con muy poquita ayuda que Sus Altezas me 
darán: agora especería y algodón cuanto sus Altezas 
mandaren, y almasiga cuanto mandaren cargar; é de 
la cual fasta hoy no se ha fallado salvo en Grecia y 
en la isla de Xio , y el Señorío la vende como quie- 
re^ y lignaloe cuanto mandaren cargar^ y esclavos 



trajicientibus inhabitant. Ha autem feminsB nullum sui sexús 
opus exercent : utuntur eniro arcubus et spcculis * sicuti de 
earum conjugibus díxi , muniunt sese laminis aeneís , quarum 
máxima apud eas copia exi^tit. 

Aliam mihi insulam affirmant supradicta Hispana majorem: xiY. 
ejus incolae carent pilis , auroque ínter alias potissimum exuberat. 
Hujus insulse et aliarum , quas yidi , homines mecum porto , quí 
horum qua díxi testimonium perhibent. 

Denique ut nostri discessús et celeris reversionis compendium X7. 
ac emolumentum brevibus astríngaro> hoc poUiceor , me nostrís 
Regibus invictíssimis , parvo eorum fultum auxilio , tantum auri 
daturum , quantum eis fuerit opus, tantum vero aromatum , bom- 
bycis, mastícis, quae apud Chium dumtaxat invenitur , tamtum- 
que lignum ^ aloes, tantum servorum biidolátrorum * quantum eo- 

* Sic. 
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cuantos mandaren cargar , é serán, de los idólatras; 
y creo haber fallado ruibarbo y canela, y otras mil 
cosas de sustancia fallaré, que habrán fallado la gente 
que yo allá dejo ; porque yo no me he detenido nin- 
gún cabo, en cuanto el viento me haya dado lugar 
de navegar, solamente en la Villa de Navidad, en 
cuanto dejé asegurado é bien asentado. E á la ver- 
dad mucho mas ficiera si los navios me sirvieran como 
razón demandaba. 

Esto es cierto , y eterno Dios nuestro Señor , el i( 
cual dá á todos aquellos que andan su camino vic- 
toria de cosas que parecen imposibles : y esta señala- 
damente fue la una ; porque aunque dcstas tierras ha- 
yan fablado otros, todo va por conjetura sin alegar 
de vista; salvo comprendiendo tanto que los oyentes, 



rum majestas voluerit exigere -. item reubarbariun et alia* aroma- 
tiim genera, quse ii quos in dicta arce reliqui, jam invenisse a\que 
inventuros existimo: quandoquidemego nullíbimagissummoratus 
(nisi quantum me coegerunt venti) príBterquam in villa Nativita- 
tis , dum arcem condere , et tuta omnia esse provídi. Quíb etsi 
máxima et inaudita sunt^ multó tamen majora forent , si naves 
mihi, ut ratio exigit, subvenissent. 

Verum multum ac mirabile hoc ne * nostris meritis corrí 
pondens , sed sanctae christianae fídei > nostrorumque reqi 
pietati ac religíoní , quia , quod humanus consequi 
intellectus , id humanis concessit divinus. Solet euinc 
suos , quique sua preecepta díligunt , et* in impossibuinus» exau- 
diré, ut nobis in praesentia contigit , qui consecuti sumus, 
quse hactenus mortalium vires minimé attigerant : nam si harum 
insularum quipiam * aliquid * scripserunt aut locuti sunt, omnes per 

* Sic. 
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los mas^ escuchaban^ y juzgaban mas por fabla que 
por otra cosa dello. Así que pues nuestro Redentor 
dio esta victoria á nuestros ilustrísimos Rey é Reina é 
á sus Reinos famosos de tan alta cosa^ adonde toda 
la cristiandad debe tomar alegría y facer grandes 
fiestas, dar gracias solemnes á la Santa Trinidad, 
con muchas oraciones solemnes por el tanto ensalza- 
miento que habrán, ayuntándose tantos pueblos á nues- 
tra Santa Fé , y después por los bienes temporales ; 
que non solamente la EspaQa, mas todos los cristia- 
nos ternán aquí refrigerio é ganancia : esto segundo 
ha fecho ser muy breve. Fecha en la carabela , sobre 
la Isla de S.* María, 18 de Febrero de 93. ** 

Para lo que mandáredes, etc. HL. 



ambages et conjecturas, nemo se eas vidísse asserit: unde prope 
videbatur fábula. Igítur Rex et Regina , Princepsque , ac eorum 
regna felicíssima) cunctaeque alise Christianorum provínclse, Sal- 
vatori Domino nostro Jesu Christo agamus gratías, qui tanta nos 
\ictoria munereque donavit. Celebrentur processíones, peragan- 
tur solemnia sacra , festa frondeque * velentur delubra. Exultet 
Christus in terris , quemadmodum ín coelis exultat , quom * 
tot populorum perditas antehac animas salvatum iri praevidet. 
Lsetemur et nos, cum * propter exaltationem nostrae fídei , tum 
propter rerum temporalium incrementa , quorum non solüm His- 
pania , sed universa Christianitas est futura partíceps. Hsec * ut 
gesta sic breviter enarrata. Vale. Vilisbonae * pridie idus * Martü*. 

ChristoforuB Colom, OceancB classis prcefectus. 



Sic. 
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PÁGINA 1. 

De lo que hemos dicho en la Advertencia preliminar j clara- 
mente se deduce que este título como el de la portada de esta pu- 
blicación son del editor. — El manuscrito que nos guia para el 
texto castellano dice únicamente : Carta del Almirante á Don \^ 
Gabriel Sanche:^ 
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PAGINA 3. 

Lín, 1.*— Nuestro manuscrito empieza luego como se ve en 
esta página. El de Navarrete decia antes:— Señor. 

Lfn. 4.*— «En 20 días pasé las Indias» se lee en el texto de 
Navarrete. £1 nuestro, contando 33 días de las Canarias, está de 
acuerdo con lo que sucedió , y nos sirve á abonarlo mucho. Colon 
dejó efectivamente las Canarias el dia 8 de setiembre, y hasta el 
11 de octubre van justamente 33 días. 

Lín. 16. — El texto latino confirma nuestro m. s. respectiva- 
mente á los 33 dias. — Gadibus dice entretanto por manifiesto en- 
gaño del traductor: pues sabido es como la flotilla de Colon 
ni siquiera salió de Cádiz , ptro sí de Palos. 

Lío. 18.— Las primeras dos ediciones tratan siempre de Reges 
en el plural , comodebia ser refiriéndose á los Católicos. Pero 

3 
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después los que por ignorancia dieron en suprimir el nombre de la 
Heina Isabel, pasaron todo al sin&tular: asi lo trae aquí y en 
otros lugares de esta epístola la Hispania lUustrataj texto que 
Navarrete en general preGrió, aun sin pensarlo, como prueban al- 
gunos engaños en las variantes marginales. 

PÁGINA 4. 

Lfn. 8.— «Fallé ahi» dice nuestro manuscrito. ^En Navarre- 
te «falló asi.» 

Lín. 21.— En las primeras ediciones se lee como en nuestro 
texto: — aCum prifUMin. » — Después han puesto otros — Quum 
pnmum:— y— 'Qtiampnmum— trae la Hisp, Illustr. é Navarrete. 

PÁGINA 5. 

Lín. 1.*— «El viento werfío», dice Navarrete. Nuestra copia 
dice claramente ame dio» 

Lin. 10.— «Al oriente 107 leguas, elc.«— Adelante (§ 10, pá- 
gina 13, lín 10) se repite contándolo del rumbo opuesto. En su 
Diario, el día 5 de diciembre, había Colon apreciado esa distan- 
cia en 120 leguas. 

Lín. 15.— «Ciento é setenta y ocho» es el número de estas 
leguas en el texto de Navarrete; y sígnense estas palabras que 
parecen estar ahí de mas.- — «por vía reta del Oriente asi como de 
la Juana» 

Lín. í6.^uFortisstmas» en lugar de vfertilissmas» en el tex- 
to de Navarrete. 

Lín. 27.— El traductor Cosco evidentemente tomaba, y sio 
razón, las leguas de Colon como si fueren de tres millas cada una; 
y solamente á algún engaño se debe atribuir el leerse aqui y otra 
vez adelante las 107 leguas reducidas á 322 millas y no á 321. 

Lín. últ. — Las 564' millas confirman la exactitud de nuestra 
copia; pues corresponden justamente á las 188 leguas. 

PÁGINA 6. 

Lín 7.=En lugar de Teneryfe se lee en Navarrete Cetrefrey, 
Parece increíble la adulteración. 

PAGINA 8. 

Lín4.*— «Co5a da algodón» dice Navarrete; no co/ía. 



Un. Ü&.—aPrincipesqtte* en Navarrete siguiendo el testo 
de la Hispania Illuttrala. 

Lín. 28— También Navarrete con la misma HUpania ¡Uut- 
trala separa con la conjunción et los dos verbos perquiriré y 
coaceroare. Na está asi en el texto mas antiguo. 

FAGIÜA 11. 

Lfn. penúlt.— ramen se lee en Navarrete antes del qui: i 
Cíelo, y DO de ctslo. 

PAGINA 13. 

Lln. 2.— «Sesenta y ocho hombreSD dice Navarrete. Nuestro 
texto \a de acuerdo con el latino. 

Lin. iT. — Nkam claramente en nuestra copia. MuíIok, con el 
Cura de Palacios, decia Nakan. Cosco en la traducción puso ^- 
n<im. Fn Nav.irrelo su leu Cibint, Agnanew lün-iia Caribe siaiii- 
ficnb.i (liaNu. Lo do las colas es mas natural i|uc ñuTa mala inter- 
prclauiun de los descubridores, que creencia de los Indios. Los ' 
Europeos soüaljan en la existtncia de geiiles caudalas en Oriente. 
— Lus ludius cuando mucho aludirían á los monos, ü á algunos 
pueblos como los Mejicanos , con especie de ropas talares.— 

Lin. 27,- "SecwnrfHm quartt' escribe Naíarrete sisuien 
fíhp. Illuslrata : la edición de Ar^onlt'us a Jn quam^» 
inmidiatas « Per quam. n 

Lin. penult. — "PrtsswtUH jitUliai ynomiUiaria dice aquí '" 
edición do Argcnleus. 

Pagisa 14. 

Línea 6.'— Nuestra copia vi""" á aclarar e 

(loso, tanto en el texto latí"' 
en Cataluña, es el puerto 
(le Navarreto se lee Co'ui . ..> n 

Un esi-ritor moderno llfgu^ü iuii;iiin;lar: a ,. . 

tar (the Columns.)» 

Pagina 15, 

Lin. antepenúltima.- En el texto de Navarrete , siguiendo la 



/ 



Hisp. IUustr, no se lee e^ie populan ; y acaba el período teoien- 
do mas las palabras, vfacUé detinere.» 

Pagina 16. 

Lín. íí,^fiE$pet09 en lugar de ueffetov se lee en Navarrete, 
que pone á la palabra esta nota: tiEipeto en lo antiguo éralo 
«mismo que asador. Aquí lo usa el Almirante por caíor.»— Nues- 
tro texto dispensará á los lectores de atribuir al Almirante tanto 
atrevimiento en las metáforas. 

Pagina 17. 

Lín. 2. — «Una isla de Quarives, la segunda á la entrada de 
las Indias,» dice nuestra copia. En la de Navarrete se lee: «una 
«isla ques aquí en la segunda cala, entrada de las Indias.»— El 
texto latino habla en favor del nuestro: vquadam Ínsula Charis 
nuncupata, quas secunda, etc.n 

Lín. 15. — También en el texto de Navarrete se lee; «trocaban 
«las mugeres de matrimonio, ques la primera isla partiendo de 
España», etc. adonde nuestro original dice con mas acierto y buen 
sentido: «tomaban las mugeres de Matinino, ques la primera 
isla.» etc. — La traducción latina es aun desfavorable al texto de 
Navarrete : «IT» sunt qui coeunt cum quihusdam feminis quw 
nsolcB insulam Mateunin primam ex Hüpania in Indiam.» 
Esta isla Matinino, en la cual aportó Colon en su cuarto víage, no 
puede ser la de Santa Lucía, como piensa Navarrete (tom. 1.**, 
pág. 282 y en el mapa de los viages). Sin duda fue la Martinica, 
pues esta era la verdadera Matinino, según los datos que nos dan 
de ella Oviedo (tom. 1.°, pág. 613 y lib. 19, cap. 15), y Herrera. 
De la población de la tal isla de Matinino, de mugeres y sin hom- 
bres, trata también el Almirante en su diario del primer viage, 
en 13 de Enero: -r Y en la nota del dia siguiente habla de la Ma- 
tinino juntamente con la de Car- b. 

Lín. ^0.— Hispana y no IT^anta dicen aquí erradamente 
los textos de Navarrete y de la Hisp, lllustr. 

Pagina 20. 

Lín. 13.— «Sobre las Islas de Canaria, quince de Febrero» 
dice el texto seguido por Navarrete. Está en todo mas conforme 
con el diario del Almirante el nuestro: «Sobre la isla de S^ Ma- 



rfa IB de Febrero.» En aquel tiempo se liacia el 8 casi como 
el 5. 

LId. H.—Dosf^raciadamentenuosíra copia do contiene la P. D. 
que venia dentro de la earta en un pedazo de papel suelto ó antma 
y que se encuentra en Navarrele. Acaba con un cumplido , segui- 
do de una etc., y de otra letra que se parece á una X: tal vez como 
Ja inicial del nombre con que Colon lirmalia. Y se pudiera creer en 
esta copia alguna aGnidad con la que tuvo presente Cosco, si éste, 
á pesar de no haber traducido la posdata ó contenido en la ditima, 
no hubiese aprovechado de esta fecha de Lisboa , aunque erra- 
da; lo qup hace creer que de intento dejarla de traducir ese trecho 
final, maniliestamente escrito el Jr. de Marzo, dia de la llegada á 
Lisboa , y que dice asi : 

«Después desta escrita, estando en mar de Castilla, saltó tanto 

■ viento conmigo sur y sueste, que me ha fecho descargar los na- 
«vlos ]iur correr aquí en este puerto de Lisboa hoy, que fue la 

■ mayor maravilla del mundo, adonde acordé de escribir á Sus Al- 

■ tezas. En todas las Indias he siempre hallado tos tiempos como 
«en Hayo, á donde yo fui en días, é volvi en salvo 

■ que estas tormentas me han detenido trece corriondu por esta 

■ mar. Dicen acá todos los hombres de la mar que jamás hubo tan 

■ mal Invierno n¡ tantas pérdidas de navios. Fecha á los de 
Marzo. » 

Los pasages que dejamos en clnro están en el manuscrito con- 
fusamente escritos en números romanos, y con enmiendas; — por 
lo que preferimos no escribirlos arriba, y guardar para renglón 
Separado las conjeturas. 

Hemos ya dicho que no abrigamos ninguna duda de que el 
P. S. se puso el 4 de Marzo. Por lo que respeta á las dos cuentas 
de los dias de la ida y de la vuelta, creemos que de la primera es- 
taría escrito 33 (contados desde Canarias, como esplicaba en la car- 
ta] y no 93, imposible de justificarse; y que de la segunda debió 
de ser no 78, pero si it!, como bien conjeturó el erudito editor 
de dicha ánima •'< nntidai.T, , ^ 
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Hisp. lUustr. no se lee este populari ; y acaba el período teoien- 
do mas las palabras, fifacUi detinere.» 

Página 16. 

Lín. 11.— «Eípeío» en lugar de ueffeton se lee en Navarrete, 
que pone á la palabra esta nota: «Espeto en lo antiguo éralo 
amismo que asador. Aquí lo usa el Almirante por ca/or.»— Nues- 
tro texto dispensará á los lectores de atribuir al Almirante tanto 
atrevimiento en las metáforas. 

Pagina 17. 

Lín. 2. — «Una isla de Quarives, la segunda á la entrada de 
las Indias,» dice nuestra copia. En la de Navarrete se lee: auna 
«isla ques aquí en la segunda cala, entrada de las Indias.»— El 
texto latino habla en favor del nuestro: aquadam Ínsula Charis 
nuncupata^ quas secunda, efe.» 

Lín. 15. — También en el texto de Navarrete se lee: «trocaban 
«las mugeres de matrimonio, ques la primera isla partiendo de 
España», etc. adonde nuestro original dice con mas acierto y buen 
sentido: «tomaban las mugeres de Matinino, ques la primera 
isla» etc. — La traducción latina es aun desfavorable al texto de 
Navarrete: «Hi sunt qui coeunt cum quihusdam feminis qum 
nsolcB insulam Mateunin primam ex Hispania in Indiam.» 
Esta isla Matinino, en la cual aportó Colon en su cuarto viage, no 
puede ser la de Santa Lucía, como piensa Navarrete (tom. 1.**, 
pág. 282 y en el mapa de los viages). Sin duda fue la Martinica, 
pues esta era la verdadera Matinino, según los datos que nos dan 
de ella Oviedo (tom. 1.°, pág. 613 y lib. 19, cap. 15), y Herrera. 
De la población de la tal isla de Matinino, de mugeres y sin hom- 
bres, trata también el Almirante en su diario del primer viage, 
en 13 de Enero: -r Y en la nota del dia siguiente habla de la Ma- 
tinino juntamente con la de Car. b. 

Lín. ^0, — Hispana y no ITt^/^anta dicen aquí erradamente 
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ría 18 de Febrero.» En aquel líempo se liacia el 8 casi como 
el 5. 

Lfn. IV.— Desgraciadameníü nuestra copia no conliene la P. D. 
qtie venia dentro de la carta en un pedazo de paptl suelto ó ánima 
y que se encuentra en Navarrete, Acaba con un cumplido, segui- 
do de una etc., y de otra letra que se parece á una X; tal vez como 
Ja inicial del nombre con que Colon firmaba. V se pudiera creer en 
esta copia alguna aGnidad con la que luvo presente Cosco, si éste, 
á pesar de no haber traducido la posdata ó contenido en ia ánima, 
no hubiese aprovechado de esta fecha de Lisboa , aunque erra- 
da; lo que hace creer que de intento dejarla de traducir ose trecho 
final, manifiestamente escrito el 4, de Marzo, dia de la llogada á 
Lisboa , y que dice así .- 

«Después desta escrita, estando en mar de Castilla, saltó tanto 
«viento conmigo sury sueste, que me ha fecho descargar los na - 
avíos por correr aguí en ette puerto de Lisboa hoy, que fue la 

■ mayor maravilla del mundo, adonde acordé de escribir á Sus Al- 
stezas. En todas las Indias he siempre hallado los tiempos como 

■ en Mayo, á donde yo fui en dias, é volvi en salvo 
«que estas tormentas me lian detenido trece corriendo por esta 

■ mar. Dicen acá todos los hombres de la mar que jamás hubo tan 

■ mal invierno ni tantas pérdidas de navios. Fecha á los de 
Marzo.» 

Los pasages que dejamos en claro están en el manuscrito con- 
fusamente escritos en números romanos, y con enmiendas; — por 
lo que preferimos no escribirlos arriba , y guardar para renglón 
separado las conjeturas. 

Hemos ya dicho que no abricamos ninguna duda de que el 
P. S. se puso el 4 de Marzo. Por lo que respeta á las dos cuentas 
de los dias de la ida y de la vuelta, creemos que de la primera es- 
taría escrito 33 (contados desde Canarias, como esplicaba en la car- 
ta] y no 93, imposible de justificarse; y que de la segunda debió 
de ser no 78, pero si iS, como bien conjeturó el erudito editor 
de dicha ánima ó posdata. 
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